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Annie Burrows

Skandaler i de højere kredse

Oversat af Dorthe Stage Mortensen


Kære læser.

Jarlen af Caxton har to børnebørn, begge piger. Du har måske læst om miss Aimée Peters i Den gådefulde grevinde. Fordi hun var opvokset under fremmede himmelstrøg, var Aimée desperat efter at finde tryghed og at slå rødder. På jagt efter det tog hun til Yorkshire for at blive guvernante. Men hendes arbejdsgiver var ikke, hvad hun havde forventet …

 

I Skandaler i de højere kredse vil du møde hendes kusine lady Jayne Chilcott. Folk tror, at hun er sin morfars forkælede yndling, men hun føler sig klemt af de sociale krav i hendes stand og længes efter den form for eventyr, som hun er sikker på, at Aimée må have oplevet. Som   barn af et notorisk ulykkeligt ægteskab sværger lady Jayne, at hun kun vil gifte sig af kærlighed. Men hvor kan hun finde en inspirerende mand, når hendes morfar vogter over hende som en høg, og hun aldrig får mulighed for at møde nye og spændende mænd? Men så støder hun ind i den arrede lord Ledbury, en forhenværende soldat der er kommet til London for at finde sig en passende brud. Lady Jayne har den rette baggrund. Men vil han virkelig indlede sig med en kvinde, der tilsyneladende konstant tiltrækker problemer?

 

Mange hilsner

Annie

 


Til Carol Townend, forfatteren til Wessex Weddings.

Hendes gæstefrihed er legendarisk og hendes

indsigtsfulde råd har været en enorm hjælp.


Første kapitel

Lord Ledbury stirrede op på den flæsebesatte sengehimmel oven over den seng, han havde arvet fra sin bror. Han var lysvågen nu, selv om han for blot en time siden havde følt sig så udmattet, at han havde været sikker på, han kunne sove i en uge.

Han hadede denne seng. Han hadede den alt for bløde madras og bjergene af fjerdyner, som var ved at kvæle ham. Han hadede kammertjeneren, som … nej, det var at gå for vidt. Han kunne ikke hade Jenkins, bare fordi han gjorde sit bedste efter ringe evne. Det var kun, fordi han ikke var Fred.

Han kunne have talt med Fred, når han klædte sig af og gjorde sig klar til at gå i seng. Sammen kunne de have leet af de latterlige aspekter af aftenens sortie, der havde føltes som at være bag fjendens linjer. Præcis som de havde gjort utallige gange før i deres seks år sammen i aktiv tjeneste. Uanset hvad de havde måttet udholde på grund af de tåbelige ordrer, et eller andet pompøst fjols med en højere rang havde givet.

Men han havde været nødt til at opgive Fred, da han var flyttet ind i Lavenham House. Og selv om han aldrig før havde oplevet en sådan luksus eller havde haft så mange tjenestefolk i sit liv, som siden han var flyttet hertil, havde han heller aldrig følt sig så alene eller dårligt tilpas. Sådan må det føles at være spion, tænkte han bittert, da han sparkede dynerne af og lagde sig om på siden for at betragte ilden, der brændte i den kunstfærdigt udsmykkede marmorkamin. Uden sin uniform som garanti for sin identitet. Afskåret fra sit regiment, sine kammerater. Betroet med ordrer, som kun han kunne udføre.

Pokkers også, han ville sandsynligvis langt bedre kunne falde i søvn på en bænk i en park med sin store overfrakke på end herinde, hvor alt det udstyr, som en lord åbenbart fandt nødvendige for at leve sit liv i luksus, var ved at kvæle ham. Når han tænkte på alle de gange, han havde sovet udendørs i så barsk vejr, at han kunne risikere, at tæppet var frosset fast til jorden om morgenen …

Han satte sig ret op og ned   i sengen. For enden af gaden lå der en lille park, hvori der stod bænke hist og her. Og på trods af Jenkins’ slet skjulte misbilligelse, hang hans overfrakke fra tiden i hæren stadig i klædeskabet …

Han måtte bare slippe ud af Mortimers hus en kort stund og væk fra Mortimers tjenestefolk, selv om der ikke var nogen mulighed for at slippe væk fra de pligter, Mortimers pludselige, uventede død havde pålagt ham.

Han bandede lavmælt, steg ud af sengen og kastede noget tøj på efter bedste evne i skyggerne fra ilden i kaminen. Det eneste, han var helt sikker på, hvad var, var hans store overfrakke. Han sukkede dybt af lettelse, da han tog den på, som om en kær ven netop havde omfavnet ham. Som om en del af ham stadig var major Cathcart, selv om alle nu pludselig kaldte ham lord Ledbury.

Han lod hånden glide hen over sit brune uglede hår af gammel vane. Hvis bare det var lige så let at rette op på hans dårlige humør.

Da han humpede ned ad trappen, skar han en grimasse. Han var endnu ikke kommet sig helt over samtalen med jarlen af Lavenham; det var det, der var problemet. Han havde været forberedt på at høre noget ubehageligt. Intet mindre end en akut nødsituation kunne få hans farfar til at tilkalde ham til Courtlands. Og det havde så afgjort været et chok at høre om sin storebrors død ved den samtale. Men hvad der stadig gav ham en dårlig smag i munden, var kommentaren om, at hvis bare lillebroren Charlie kunne have skjult sin seksuelle præference for mænd, kunne han have returneret til sit regiment, blevet dræbt eller lemlæstet, uden at det ville have bekymret nogen. Nattelakajen sprang op, da han så sin herre nærme sig. Han åbnede munden, som om han ville sige noget, men et blik var nok. Lakajen rakte blot lord Ledbury hans stok, åbnede døren for ham og vimsede tilbage til sin plads uden at sige, hvad det så end var, han ville have sagt.

Lord Ledbury sukkede lettet, da han trådte udenfor. Han havde gjort alt, hvad hans farfar havde bedt ham om. Han havde opgivet sin officersbestalling, var flyttet fra den lejlighed, han havde lejet, og ind i Lavenham House. Havde købt det rette tøj og var begyndt at leve sig ind i rollen, men …

Han trak vejret dybt, mens han gik hen mod pladsen. Natteluften var tung af … sod, faktisk. Og fugt. Med en snert af et eller andet udefinerbart grønt, som umiskendeligt var duften af forår i England. Det tog ham kortere tid, end han havde troet på grund af hans ben, at nå frem til parken og skubbe lågen op. Det var dog én ting, han var taknemmelig for. Måske kunne han finde lidt ro, hvis han kunne lægge sig på en af bænkene og se op på himlen gennem bladhanget.

På grund af Mortimers æresløse bortgang var han selv blevet lord. Og som familien Cathcarts sidste håb var det hans opgave at finde sig en brud. En brud, som var værdig til at blive den næste grevinde af Lavenham. Med det formål for øje havde han i aften deltaget i sit første bal, siden han havde fået titlen lord Ledbury.

Han gøs ufrivilligt, da han tænkte tilbage på den glitrende balsal og alle de ivrige blikke fra de sultne mødre, der var stimlet sammen omkring ham i deres jagt på en passende ægtemand til deres døtre. Det havde givet ham en forfærdelig følelse af at være under belejring …

Og for pokker da … Efter den skrækkelige aften skulle det selvfølgelig vise sig, at den bænk, han havde udsøgt sig i et afsides hjørne, allerede var optaget.

Af en stor, stærk rødkjole og en ikke særlig begejstret kvinde at dømme efter den måde, hun tæskede løs på hans skuldre, mens han ufortrødent fortsatte med at kysse hende.

Han handlede helt instinktivt.

– Hænderne væk fra hende! Hans stemme, trænet af mange års erfaring i at brøle ordrer på eksercerpladser, fik dem begge til at fare sammen.

Soldaten drejede hovedet og sendte lord Ledbury et olmt blik over sin skulder.

– Det kommer ikke Dem ved! snerrede han.

– Det gør det nu, gav lord Ledbury igen. – Den slags opførsel er helt og aldeles uaccep …

Han tav midt i et ord, da det gik op for ham, hvem den kvinde var, der stadig forsøgte at vikle sig fri af rødkjolens faste greb. Det var lady Jayne Chilcott. Han havde set hende tidligere på aftenen under ballet og havde straks spurgt sin vært, hvem hun var. For hun var uden tvivl det smukkeste væsen, han nogensinde havde set for sine øjne.

Ballet var blevet afholdt til ære for hans gamle skolekammerat Berrys søster, som i aften var debuteret i selskabslivet. Men da han havde spurgt Berry, hvem den smukke kvinde var, havde Berry lavet en grimasse og svaret med isnende kulde: – Det er lady Jayne Chilcott, også kendt som Frostknuden Jayne. Lucy er i den syvende himmel over, at hun er kommet i aften, for hun går normalt kun til ganske særligt udvalgte selskaber. Hendes farfar er jarlen af Caxton. Han er også temmelig arrogant, og man behøver ikke at være sammen med hende i mere end en halv time, før man ved, hvordan hun har gjort sig fortjent til sit øgenavn.

Lord Ledbury fulgte Berrys råd, opgav at bede om at blive introduceret til hende og slog sig i stedet ned ved siden af sin gamle kammerat. I stedet havde han betragtet hende på afstand. Det havde taget ham under en halv time at give Berry ret. Hun så virkelig ud, som om hun fortrød, at hun var taget hen et sted, hvor der fandtes så mange mennesker, hvis stand var så meget lavere end hendes egen.

Det havde han i hvert fald antaget på det tidspunkt. Men nu, hvor han kunne se gradstegnene på den soldat, der havde kysset hende så inderligt, var han ikke længere sikker. Da hun afslog at danse med nogen af de mænd, som havde stået i kø for at byde hende op, havde han antaget, at hun var lige så kold og hoven, som Berry havde advaret ham om.

Men nu så hun ikke stolt ud. Hun lignede en meget ung pige, der var skrækslagen og flov på samme tid over den kompromitterende situation, han lige havde afbrudt.

Det stod i skarp kontrast til den flammende vrede i den håbefulde forførers øjne.

– Jeg gentager, sagde lord Ledbury med fast stemme, – Fjern hænderne fra Lady Jayne med det samme.

Det var mere end blot hans medfødte ridderlighed, der gjorde ham så fast besluttet på at redde lady Jayne. På trods af Berrys kommentar og det hårde tonefald, den blev sagt i, havde han, som aftenen sneglede sig frem, følt sig mere og mere beslægtet med lady Jayne.

Efterhånden som hun havde afvist den ene efter den anden med kølig beslutsomhed, havde det givet ham en vis trøst at vide, at han ikke var den eneste, der følte sig belejret. Lidt efter lidt var han ligefrem begyndt at more sig lidt over alle hendes underdanige kavalerers fejlslagne forsøg på at byde hende op til dans, mens han selv sad i den modsatte side af dansegulvet og afviste alle, der forsøgte at invadere hans ensomhed, med samme beslutsomhed. Men i det mindste havde de mænd, der flokkedes omkring hende, en undskyldning. Han vidste, at alle de mødre, der skræppede som gæs omkring ham, kun var interesseret i hans formue og hans titel.

– Hvordan dit ansigt ser ud vil være helt underordnet, havde hans farfar forudsagt, da han betragtede den dybe fure hen over hans pande, som han som ung løjtnant havde fået, da en vildfaren kugle susede forbi. – Ikke nu, hvor du er blevet sådan et godt parti. Du har egen formue, og med tiden bliver du jarl og arver et gods. Alt, hvad du behøver at gøre, er at møde op og sætte dig på sidelinjen. Så kommer de til dig. Bare vent og se.

Bare tanken om at måtte afværge flokke af havesyge harper havde gjort det at træde ind i den balsal til noget af det sværeste, han nogensinde havde gjort. Især fordi hans farfars ord stadig ringede for hans ører. Før Mortimers død havde katapulteret ham ind i adelstanden, ville ingen af dem have værdiget ham et blik. Tankerne kørte rundt i hans hoved. Ja, han var taget derhen for at lede efter en hustru. Men hvorfor skulle de absolut vise så tydeligt, at de alle sammen var ude efter hans rang, hans stilling?

Og ikke ham?

Men Lady Jayne ville have tiltrukket lige så mange bejlere, hvis hun havde været ludfattig, fordi hun var så betagende smuk. Han havde aldrig nogensinde før set så perfekt et ansigt. Hendes hud var lydefri, hendes mund var som en sart rosenknop, og hendes hår et væld af gyldne lokker, der faldt ned om hendes yndige runde skuldre. Han havde endnu ikke kunnet fastslå, hvilken farve hendes øjne var, men i en perfekt verden ville de være kornblå.

Hun havde kastet et enkelt, vurderende blik på ham, da han var kommet ind, og havde sat sig ned. Da de begge senere havde været omgivet af hver sin flok spytslikkere, var deres blikke mødtes, og han var overbevist om, at hun med sit blik fortalte ham, at hun hadede opmærksomheden, smigeren, hykleriet.

Kort efter havde hun rejst sig og var spankuleret ud derfra.

Da hun var gået, og han var den eneste præmie tilbage, havde det føltes, som om nogen havde malet en skydeskive midt på brystet af ham. Da hun også havde afværget al den uønskede opmærksomhed, havde han i det mindste … uanset hvor forkert det måske måtte være … følt, at han havde en allieret.

Da hun var gået, var alle grundene til, at han ikke havde lyst til at være der, blevet så overvældende, at han ikke længere havde kunnet holde det ud. Heden i det indelukkede rum havde gjort ham uklar. Siden han havde taget beslutningen om at opfylde sin pligt over for sin familie, havde han følt sig anspændt, og efter den lange sygdomsperiode kunne hans krop ikke klare mere. Han havde ondt overalt. Han var ikke længere i stand til at opretholde en høflig tone over for folk. Han måtte ud derfra, væk, hjem.

Men det var jo netop ikke hans eget hjem, som han tog hjem til. Det var stadig Mortimers hus. Endnu en pinagtig påmindelse om, at han ikke længere levede sit eget liv.

Det ville gøre ham godt at slå en mand i gulvet, indså han med et. Han havde trængt til et godt slagsmål, lige siden han forlod sin farfar, for han længtes efter at bevise en gang for alle, at han var en bedre mand end Mortimer og Charlie til sammen.

– Rejs Dem, bjæffede han til rødkjolen, som stadig havde armene om Lady Jayne. Mortimer og Charlie var begge uden for hans rækkevidde, eftersom den ene var død, og den anden var i Paris. Og en mand kunne ikke slås med sin egen farfar, uanset hvor voldsom provokationen var.

Men denne rødkjole var omtrent på hans egen højde. Og selv om knægten var yngre og sandsynligvis i bedre fysisk form end han selv, havde knægten ikke stået over for slagmarkens blanke stål.

Manden rejste sig. Langsomt.

– De gør Deres uniform vanære, sagde han og blev endnu mere irriteret over knægtens dorske attitude. Alle under hans kommando ville være sprunget op, når han brugte det tonefald. – Helt personligt ville det glæde mig meget at se Dem stillet for retten efter Deres opførsel i aften. En officer er ikke påtrængende over for en dame! Hvis De var under min kommando, ville De være yderst heldig, hvis De slap med en dragt prygl.

Men før han kunne nå at tilføje, at han ville give manden muligheden for at afgøre sagen med næverne, sprang Lady Jayne op og stillede sig ind mellem ham og soldaten, mens hun udbrød: – Åh nej! Så grusom må De ikke være!

– Grusom? Han var målløs over hendes reaktion. – Synes De, det er grusomt at redde Dem fra en situation, som så åbenlyst gør Dem ulykkelig?

Han ignorerede bevist den lille stemme, der fortalte ham, at han havde været på jagt efter et slagsmål i lang tid. At denne rødkjole blot var kommet i vejen for ham, da han havde brug for nogen at lade sine frustrationer gå ud over. At hvis han var stødt på en ung officer i en hed omfavnelse med en ung kvinde, der var så smuk som denne, i Portugal, ville han have blinket til manden, ønsket ham held og lykke og være gået videre.

Men dette var ingen mørkøjet senorita, ej heller en grandes villige hustru. Dette var en ung, engelsk lady, og hun havde ikke virket villig. Tværtimod havde hun kæmpet for at holde sjuften på afstand. Hun så skræmt ud.

– Jeg må indrømme, at jeg blev lidt chokeret over Harrys fyrighed, sagde lady Jayne. – For han har aldrig kysset mig sådan før. Men først og fremmest var jeg bange for, at nogen skulle komme forbi og overraske os.

– Vil De virkelig have mig til at tro, at De kun kæmpede imod, fordi De var bange for at blive opdaget?

Selv om han nu indså, at hun måtte være gået med herhen af sin egen frie vilje, selv om hun var blevet bange i sidste øjeblik.

– Ja! erklærede hun og løftede trodsigt hagen og stirrede bestemt på ham. – Men det forventer jeg ikke, at en mand som Dem vil kunne forstå! sagde hun med foragt. – Men eftersom min morfar har forbudt Harry at komme i nærheden af mig, kan vi kun mødes i smug.

Han havde ikke troet, han kunne blive mere vred. Men hendes ord var så provokerende. Hvad mente hun med en mand som Dem? Hvorfor kunne hun ikke blot udtrykke sin taknemmelighed over, at han var kommet for at redde hende? Og fremfor alt, hvorfor kunne hun ikke bare flytte sig, så han kunne komme til at slå på denne uduelige sjover, der kaldte sig selv soldat.

– Er det ikke faldet Dem ind, at Deres morfar måske blot har ønsket at beskytte Deres interesser? At det måske ville være bedst at holde sig væk fra ham?

Lady Jayne stod til at arve en stor formue. Hendes morfar, havde Berry fortalt ham, havde ingen direkte mandlig arving, og det var velkendt, at han agtede at testamentere størstedelen af sin formue til hende. En menig soldat, der var fattig som en kirkerotte, var af indlysende grunde ikke noget passende parti for en ung pige, der ville arve så meget. Umiddelbart var Harrys eneste fortrin et smukt ansigt, brede skuldre og en skånselsløs karakter.

– De agter altså at forråde os? spurgte hun med isnende kulde.

Harry stillede sig ved hendes side. Han tog hendes hånd i sin og løftede den op til sit bryst, hvor han trykkede den ind til sit hjerte.

– Dette er ikke enden. Det vil jeg ikke tillade. Jeg svor, at intet kunne skille os ad, og det mente jeg.

– Åh, Harry, sagde hun og vendte sig om mod ham. Sorgen stod malet i hendes ansigt. – Jeg vil aldrig tilgive mig selv, hvis han får dig pryglet. Hun så på lord Ledbury med et blik, der var fuldt af foragt. – Jeg vidste, jeg aldrig burde være gået med til dette møde.

Da de stod der og så hinanden dybt i øjnene, kunne lord Ledbury mærke sin irrationelle vrede sive langsomt bort.

Hvis hun var forelsket i denne mand, hvad så end hans egen mening om ham måtte være, så var hendes opførsel i balsalen tidligere fuldt ud forståelig. Ak, han vidste nøjagtig, hvordan hun måtte have haft det. Havde hans egen farfar ikke revet ham bort fra alt det, han kendte, alt det, han elskede, og ført hans liv i en helt anden retning? En retning, som han aldrig selv ville have valgt.

– Åh, for guds skyld da! snerrede han, fordi han var irriteret over, at han nu var nødt til at opretholde sin rolle som dydens vogter, for ellers ville han virke fuldstændig tåbelig. Selv om han til dels ville ønske, at han blot kunne efterlade dem sammen. – Hold op med at opføre Dem som heltinden i et dårligt melodrama og tilkald Deres kammerpige. Det er på tide, at De går hjem.

Hun rørte sig ikke. Hun hang bare med hovedet og så meget flov ud.

– Sig ikke, at De kom uden hende?

Hun kunne ikke engang løfte hovedet og se ham i øjnene, da hun nikkede.

Dette blev værre og værre. Han kunne ikke med god samvittighed efterlade hende sammen med en mand, der ikke havde nogen skrupler over at lokke en ung kvinde til at møde sig i smug ved daggry uden så meget som en kammerpige til at bevare blot en skær af anstændighed.

– Jamen, så må jeg vist hellere eskortere Dem hjem, bjæffede han. – Og vi må håbe, at ingen ser os, for ellers er det os, der bliver viklet ind i en skandale. Hvilket ville lægge hans fremtidsplaner i ruiner.

Eftersom hans nuværende situation krævede, at han giftede sig, var han fast besluttet på at finde en hustru, der ville blive så fabelagtig en grevinde, at de kommende generationer ville tale om hende med ærefrygt. Han var ikke sikker på, at han ville finde hende i Almack’s saloner.  Han havde med overlæg lanceret sin kampagne ved et selskab hos en mand med en beskeden formue, men af ulastelig karakter, for at vise, at hans mål ikke var at finde en kvinde af høj stand. Den kvinde, han giftede sig med, skulle være … unik på en måde, som alle ville registrere.

Også han selv, når han mødte hende.

Han ville under ingen omstændigheder leve op til sin families lave forventninger til ham ved at blive tvunget ind i et ægteskab med en pige, han knap nok kendte, på en måde, der lugtede af neddysset skandale.

– Hvad venter De på, mand? Han vendte sig frustreret om mod den uheldige unge soldat. – Se at komme tilbage til kasernen, før jeg skifter mening om at dække for jer. Og bed til gud om, at ingen har opdaget Deres fravær.

De vendte sig begge om mod ham med øjne, der glimtede af håb.

– Mener De, at De har skiftet mening?

– Jeg kan hurtigt skifte den igen, hvis ikke De forsvinder herfra med lynets hast, knurrede han til soldaten. – Men først Deres navn og rang.

– Mange tak, sir, sagde han. – Løjtnant Kendell, sir. Harry tøvede blot et sekund for at kysse lady Jaynes hånd en sidste gang, og så løb han af sted.


Andet kapitel

Lady Jayne stirrede op på ham med rynket pande.

– Hvorfor lod De ham gå?

Han betragtede hende roligt, men undrede sig over, hvorfor hun ikke stillede et mere relevant spørgsmål. Såsom hvordan Harry kunne have forladt hende uden så meget som at bede om hans navn? Hvordan vidste han, at han ikke var en libertiner af værste skuffe?

– Jeg kan altid rapportere hændelsen senere, skulle De ønske det, svarede han spydigt. Det var det, han burde gøre. Han kastede et foragteligt blik efter hendes udkårne, som pilede af sted i skyggerne. Det var svært at tro, at en mand kunne opføre sig så upassende over for en kvinde, som han var oprigtigt forelsket i.

– Nej, nej! Det må De ikke! Hun greb ham i armen. – Det er alt sammen min skyld. Jeg ved godt, det var meget forkert af os at mødes i smug, men han elsker mig så højt … Hendes små fingre knugede hans ærme, mens hun talte løs. – Jeg ved også godt, jeg ikke burde være kommet uden min kammerpige. Men alle dørene er låst om natten, og jeg kunne ikke bede Josie om at klatre ud af vinduet, vel?

– Klatrede De ud af et vindue? Pludselig fik han bange anelser. – Hvordan har De tænkt Dem at komme ind igen? Hvis han blev nødt til at banke på hoveddøren på denne tid af morgenen for at få hende hjem igen, ville fanden være løs, ingen tvivl om det.

– Åh, på samme måde. Men pyt med det. Det er Josie, jeg er bekymret for. Hun forsøgte at tale mig fra det. Det gjorde hun virkelig. Men hun er trods alt kun en kammerpige. Hun er nødt til at gøre, hvad hun får besked på.

– Og den kendsgerning benyttede De Dem af?

– Øh, ja, det gjorde jeg vist. Hun bed sig i underlæben. – Og hvis De fortæller nogen, at jeg var herude uden hende, når hun har fået strikse ordrer på ikke at lade mig ude af syne, vil hun blive afskediget uden en anbefaling. Hvilket ville være helt urimeligt. Åh nej … Hendes øjne glitrede af tårer. – Jeg kunne ikke bære det, hvis hun mistede sin stilling, og Harry blev smidt ud af sit regiment, blot fordi jeg ikke har opført mig, som jeg burde.

Til hans store forbavselse løb en stor tåre ned ad hendes kind. Det gik op for ham, at hendes opførsel under ballet havde været skuespil. Og at Berry aldrig ville have talt om hende på den måde, hvis han havde set denne side af hende. Hendes ydre fremtoning havde været kold og hoven, men indeni måtte hun have talt minutter, indtil hun kunne flygte. Hun mindede ham om ham selv i den alder under alle de kedelige, formelle middage, som regimentet havde arrangeret for at overbevise de lokale honoratiores om, at de ikke havde noget at frygte ved at have regimentet indkvarteret i nærheden. Alle de yngre generationer havde fået strenge ordrer på at opføre sig upåklageligt. Og senere var de løbet ud i gyderne og havde opført sig ganske forkasteligt for at veje op for aftenens hykleri.

Lady Jayne var ganske vist taget herud uden at tænke på andre end sig selv, men nu, hvor det var gået op for hende, at hendes opførsel kunne ødelægge andres liv, var hun oprigtigt angerfuld. Hun var lige så ked af det, som han havde været dagen efter banketten, hvor de lokale ikke havde kunnet se det morsomme i at finde den grimme statue midt i floden dækket af vandaks, men tværtimod havde anset forvisningen af deres skytshelgen som helligbrøde.

– Det er mindre vigtigt lige nu, sagde han brysk for at skjule den kendsgerning, at han var fristet til at love hende, at han aldrig ville sige et ord om det til nogen. Og det var ikke kun på grund af hendes anger. Selv hvis hun havde været fuldstændig ligeglad med følgerne af hendes gerninger, havde han ikke ret til at klandre nogen for at kravle ud af vinduet for at slippe væk fra familiens kvælende forventninger. Ikke når han havde gjort stort set det samme selv. Den eneste forskel på dem var, at han havde haft friheden til at gå ud af sin egen hoveddør, da han havde følt det, som om væggene i hans personlige fængsel snævrede sig ind omkring ham.

– Lige nu må vi få Dem hjem, uden at Deres eskapade bliver afsløret. Hvor bor De?

– Åh, vil De virkelig hjælpe os?

Hele hendes ansigt lyste op. Hendes smil var så blændende, at på trods af tåren på hendes kind, eller måske netop på grund af den, stod det pludselig klart for ham, hvorfor Harry ikke havde kunnet modstå hende. Enhver mand med blod i sine årer ville risikere sin overordnedes vrede, hvis han fik muligheden for at holde et sådan underskønt væsen i sine arme. Og muligheden for et kys … Bare tanken om at nippe til den lille rosenknop, der var hendes mund, fik blodet til at rulle i hans årer.

Han tog en dyb indånding og nød følelsen af at være et sundt og raskt mandfolk, der reagerede helt naturligt på at være på et mørkt, afsondret sted alene sammen med en smuk ung kvinde.

At kalde det en lettelse ville være en gigantisk underdrivelse. Han havde forsikret sin farfar om, at der rent lægeligt ikke var noget til hinder for, at han kunne sikre den næste generation af Cathcarts. Men sandheden var, at han ikke havde følt nogen som helst interesse for sex, siden han havde fået sit ben smadret ved Orthez. Han havde brugt al sin energi på at overleve; først på felthospitalet og derefter under den ubehagelige transport til England. Og så den ene sygdom efter den anden. Og selv om han var blevet mobil nok til at overveje at vende tilbage til aktiv tjeneste, indtil hans farfars chokerende nyhed havde sat en stopper for de planer, havde han ikke haft lyst til at genoptage nogen som helst form for sexliv. Uanset hvor fristende de tilbud, han havde modtaget, havde været.

Han kunne ikke modstå trangen til at række hånden ud og tørre tåren blidt af hendes kind. Da han følte varmen fra hendes hud mod sin, var det som at få et elektrisk stød.

Hun gispede let, som om det begær, der var strømmet igennem ham, også var strømmet igennem hende.

Det var så længe siden, han havde holdt en kvinde i sine arme, så længe siden, han havde haft lyst til det, at han et kort øjeblik var fristet til at bede hende om et kys …

Han rømmede sig og tvang sit blik væk fra hendes mund. Han burde opføre sig som en gentleman og eskortere hende hjem.

Med det samme.

Men fristelsen til at forlænge dette uventede erotiske møde var for stor til at modstå. I stedet sagde han det første, der faldt ham ind. Eller i hvert fald det første stuerene, der faldt ham ind.

– Måske kunne De forklare mig, hvordan en ung kvinde, der har så stor en arv i vente, kunne fatte interesse for en mand af hans stand …

– De lyder fuldstændig som min morfar!

Hendes vrede udbrud slukkede ilden i ham med samme effektivitet som en spand koldt vand. Så han virkelig så meget ældre ud end hende, at hun satte ham i samme kategori som sin morfar? Så var der ikke noget at sige til, at hun var faret sammen, da han havde rørt ved hende. Det var vist godt, han ikke havde foreslået hende, at hun kunne købe hans tavshed med et kys. Hvilken latterlig idé! Hun syntes sikkert allerede, det var temmelig brutalt af ham at afbryde hendes tete-a-tete.

– Det er det eneste, han tænker på, fnøs hun, helt uvidende om alle de forskelligartede tanker, der fløj gennem hans hoved. – Rang og formue. Han lader mig aldrig møde nogle interessante eller nye mennesker! Han blev rasende, da han fandt ud af, at jeg havde indledt et forhold til Harry. Lige så snart han hørte om vores venskab og fandt ud af, at Harry ikke har nogen titel og ingen fremtidsudsigter, forbød han mig overhovedet at tale med ham. Og sendte mig til London.

– Det lyder som en meget fornuftig forholdsregel, sagde han og følte en vis afsky for sig selv, fordi han var enig i, at de unge menneskers lidenskab burde undertrykkes. – De er alt for godtroende, hvilket er farligt i Deres situation. En kvinde med lidt mere fornuft ville vide, at det ikke er sikkert at mødes med en mand i parken helt alene ved daggry.

Især ikke når hendes henrivende mund kunne have en så overvældende virkning på en mands libido.

– Nej, det er ej! Hun så rasende ud. – Men hvem ved, hvilken slags menneske, man kunne møde, der … lusker rundt og udspionerer folk …?

– Jeg udspionerede ikke nogen!

– Hvad gjorde De så? Uden tvivl noget lyssky.

– På ingen måde. Jeg kunne blot ikke sove. Som svar på hendes vantro blik, tilføjede han: – Mit ben gjorde vanvittig ondt, og de pokkers tjenestefolk i London insisterer på at fyre godt op i kaminen og lukke skodderne til. Jeg måtte ud og have noget frisk luft. Hvorfor p … pokker fortæller jeg Dem alt dette?

På en eller anden måde var hun sluppet forbi hans forsvarsværker. Hendes spørgsmål havde overrumplet ham.

Noget pikeret snerrede han: – Det er sagen uvedkommende. Jeg behøver ikke at retfærdiggøre mig …

– Nej, De er en mand, svarede hun bittert. – Mænd kan gøre, hvad de vil, uanset hvem de sårer undervejs, og ingen stiller dem nogensinde til regnskab.

– De kunne ikke tage mere fejl. Hvis en mand har bare en smule stolthed i livet, vil han altid sætte pligten frem for lysten. Sin pligt over for kongehuset. Sin pligt over for sin familie … Han rankede ryggen.

Nu havde hun gjort det igen. Fået ham til at sige det, han tænkte på, i stedet for at sige det mest passende i situationen. Men gud måtte vide, hvad der var passende i netop denne situation. Han ville sværge på, at der ikke i nogen bog om etikette fandtes et kapitel om passende samtaleemner, når man eskorterede en kvinde hjem fra et hemmeligt stævnemøde med en upassende bejler.

Han så betænkeligt på hende.

Hun var tydeligvis overbevist om, at hun var forelsket i sin smukke unge officer. Men hun kunne ikke vide ret meget om ham, hvis de kun havde haft få korte møder som dette. Det ville ikke undre ham, hvis hendes følelser i højere grad skyldtes uniformen end manden i den. Han vidste af erfaring, at en højrød jakke kunne have en betydelig effekt på en letpåvirkelig kvinde.

– Og apropos familie, sagde han og vendte skånselsløst tilbage til det egentlige emne, – troede Deres morfar sikkert, at De ville komme Dem over det, han antog for at være en ungpigeforgabelse, hvis han tilbød Dem andre adspredelser.

Lady Jayne skulede til ham, kastede med hovedet og satte i skarpt trav hen ad en sti, der førte i den modsatte retning fra, hvor han var kommet. Da han indhentede hende, sagde hun: – Det var mere end det. Jeg overhørte ham give lady Penrose strenge instrukser om at få mig giftet bort inden sæsonens ophør. Hun lo bittert. – Men jeg gad nok vide, hvordan han havde forestillet sig, at det skulle ske, når han kun vil lade hende tage mig med til fester i de højeste kredse, hvor jeg kun møder folk, som jeg har kendt hele mit liv. Åååhhh! Hun knyttede hænderne. – De kan ikke forestille Dem, hvordan min tid i London har været. Kedelig, kedelig, kedelig! Indtil Harry dukkede op i London, følte jeg mig som en kanariefugl, spærret inde i et gyldent bur. Da jeg fik det første brev fra ham, hvor han bønfaldt mig om at mødes … Hendes stemme døde hen, og hendes hænder slappede af.

– Han blev ved med at sende mig breve gennem Josie. For at lade mig vide, hvilke arrangementer han kunne få adgang til. Og så begyndte vi at mødes i parken eller i et afsides rum i huset, mens ballet stod på nedenunder, og lady Penrose fattede ikke engang mistanke!

Han rynkede panden, da de krydsede gaden og gik ned ad Mount Street. Han fortrød, han allerede havde givet sit ord på ikke at fortælle nogen om det natlige stævnemøde. Jo mere han hørte om Harry, desto mere upålidelig virkede han. Og hvis der skete lady Jayne noget, fordi han havde tiet, ville han føle sig ansvarlig.

Selv om det sikkert ikke ville nytte meget at advare hendes dyds vogtere. At dømme efter det, lady Jayne havde fortalt, var hendes chaperone åbenbart slet ikke i stand til at styre en så egenrådig ung kvinde.

Han gned sig på panden. Han kunne ikke afsløre hende over for de mennesker, der burde passe på hende. Burde han blot fortælle hende om sin tvivl, hvad Harrys hensigter angik? Nej. At dømme efter hendes hidtidige reaktioner ville hun blot anse ham for endnu et bedrevidende mandfolk, der forsøgte at kontrollere hende. Og hun ville sikkert finde lige så stor glæde i at ignorere hans råd, som hun gjorde ved at narre sin morfar og sin chaperone.

Det, hun havde brug for, var nogen, der rent faktisk vidste noget om Harry, og om, hvor vidt hun selv var villig til at gå for at træffe ham, til at føre opsyn med hendes liv. Nogen, som ikke lod sig føre bag lyset af den hovne, utilnærmelige facade, hun havde anlagt til ballet.

– Lady Jayne, jeg har givet mit ord på, at jeg ikke vil sige noget om i aften. Og jeg ville aldrig bryde mit ord. Men De må kunne se, at jeg ikke bare kan lade sagen ligge. De har selv sagt, at De ikke har opført Dem, som De burde.

Hun stirrede rebelsk på ham og spurgte: – Hvad mener De egentlig med det?

Hvis bare han selv vidste det. Lige nu ville det bedste være en strategisk tilbagetrækning, så han kunne lægge en slagplan.

– Jeg vil aflægge visit hos Dem i eftermiddag og tage Dem med ud at køre en tur i Hyde Park. Der vil jeg fortælle Dem, hvad jeg agter at gøre. Når altså han havde fundet ud af det.

– Jeg vil være klar, sagde hun og løftede hagen på en måde, der tydeligt indikerede, at hun var klar til at tage kampen op. – Her er det, sagde hun og viftede med hånden foran et stort og flot herskabeligt hus.

Efter hun havde vist ham, hvor hun boede, smuttede hun ned ad en gyde, der førte til staldbygningerne bag huset.

Så vendte hun sig om og stirrede tavst på ham i et minuts tid. Hun lagde hovedet på skrå, som om hun prøvede at gennemskue ham.

– De har overrasket mig, sagde hun langt om længe. – Jeg ville aldrig have troet, De var så … anstændig, sluttede hun med et skuldertræk.

– Hvordan troede De så, jeg ville være? Det burde ikke have gjort sådan en indtryk på ham, at hun overhovedet havde haft nogen forventninger til, hvordan han var; de havde jo trods alt kun udvekslet et blik hen over et dansegulv.

– Åh, det ved jeg ikke. Til ballet så De så … hård ud. Alle de kvinder, der kastede sig for fødderne af Dem, kunne lige så godt have kastet sig for foden af en klippe. Og da De talte om at prygle Harry, troede jeg et kort øjeblik …

Hun så beskæmmet på ham. – Men De er slet ikke grusom, er De vel?

– Jeg har sendt mænd i døden uden at tøve, svarede han. Hun skulle nødig tro, at han var blødsøden, bare fordi han havde givet efter denne gang.

– Men den kendsgerning giver Dem ingen glæde. Det gør hele forskellen.

Han skulle lige til at forsvare sig, da hun tog pusten fra ham ved at hanke op i sine skørter og sætte dem fast i et bælte i livet.

Han vidste, at han ikke burde kigge. Men hvordan kunne han undlade at påskønne sådan et par velformede ben, som var klædt i noget, der lignede en ung lakajs knæbukser? Især når det syn for blot et par dage siden ikke ville have interesseret ham det ringeste.

Han nåede ikke engang at spørge hende, om hun havde brug for hjælp, da hun kravlede op på hestenes drikketrug og derfra svingede sig op på taget af stalden.

Hun sendte ham et gavtyveagtigt smil, da hun rakte ud efter grenene på et kroget gammelt æbletræ, og sagde: – De er slet ikke den gamle gnavpotte, som De ser ud til at være.

Med den afskedsbemærkning bevægede hun sig fra den ene gren til den anden som en sand klatreabe, gav ham et pirrende glimt af en yderst velformet rumpe, da hun lænede sig frem for at skubbe et lille skydevindue op, før hun forsvandt ind i huset.

I et par minutter kunne han ikke andet end at stå helt stille og stenhård. Han tog nogle dybe åndedrag, som om han var blevet ramt af lynet.

Hans aften var begyndt med vrede og frustration. Men nu nød han blot den kildrende følelse, at alt ved ham var i den skønneste orden. Og den vished havde han ikke fået på grund af en eller anden elskerinde. Nej, på trods af alting havde det været en reaktion på en kvinde, der tilhørte det bedre selskab. Han klukkede lidt. Det var godt at vide, at der i hvert fald var en kvinde iblandt dem, som han ikke ville have svært ved at tage med i seng. Han stirrede op på vinduet og spekulerede på, hvad der ville ske, hvis han klatrede op efter hende og …

Vinduet blev smækket i. Han tog et skridt baglæns ind i skyggen foran stalden igen. Han var kommet til London for at indlede en respektabel alliance, ikke for at blive involveret i en skandale. Det nyttede absolut ingenting at stå her og stirre på det vindue, som hun var forsvundet ind af, og spekulere på, om æbletræets grene ville kunne bære hans vægt.

Men den kendsgerning, at han overhovedet overvejede det, var yderst opmuntrende.

Han drejede om på hælen og gik derfra med et smil på læben. Lady Jayne var ikke til at styre. Det ville give ham en frygtelig masse problemer, hvis han fortsatte med at se hende. Det vidste han instinktivt. Men alligevel frygtede han ikke deres næste møde. Tværtimod.

Faktisk kunne han ikke huske, hvornår han sidst havde følt sig så fuld af liv.

*

– Åh gud, miss, jeg har været så bekymret! udbrød Josie, sprang op og løb hen over gulvet for at hale lady Jayne ind over vindueskarmen. – Gudskelov, De er tilbage og uskadt.

– Det gør mig ondt, at du har været så bekymret, sagde lady Jayne. – Og jeg kan love dig, sagde hun eftertrykkeligt, da hun smækkede vinduet i bag sig, – at jeg aldrig nogensinde gør noget så tankeløst og dumdristigt og selvisk igen.

Josie, som havde været hos hende, siden hun var tolv, og derfor kendte hendes sindsstemninger godt, stirrede bekymret på hende.

– Hvad er der sket? Der er sket noget. Er De blevet uvenner med Deres unge mand?

Lady Jayne rystede på hovedet. – Nej, det er ikke sådan noget.

Men det var hun vel på en måde. Selv før lord Ledbury var kommet og havde afbrudt deres stævnemøde, havde hun spekuleret på, om det havde været en fejltagelse at stikke af hjemmefra for at mødes med Harry. De mørke vinduer i de huse, hun havde sneget sig forbi, havde stirret ildevarslende på hende, så hun havde allerede været ilde tilpas, da hun var ankommet til parken. Det var ikke det samme som at snige sig ud for at tage en ridetur uden overvågning eller en gåtur rundt i Darvill Park, hendes morfars landsted i Kent. I en offentlig park kunne hun løbe ind i hvem som helst.

– Vi må hellere se at få Dem i Deres natkjole og i seng, før lady Penroses pige kommer ind med Deres morgenmad, sagde Josie, snurrede hende rundt og løsnede hastigt båndene bag på hendes kjole, mens hun selv tog knæbukserne af.

Hun havde allerede været i tvivl, da hun havde fundet Harry. Og i stedet for at tage hendes hånd og mumle kærlige ord, som han normalt havde gjort ved deres møder, havde han trukket hende ned på bænken ved siden af sig og knuget hende ind til sig.

– Jeg kan ikke længere holde ud at fortsætte på denne måde, min elskede, havde han sagt med desperation i stemmen. – Der er intet andet at gøre. Vi må løbe væk sammen.

Før hun havde kunnet nå at sige, at det ville hun aldrig nogensinde gøre, havde han kysset hende hårdt på munden. Hans overskæg havde kradset hendes overlæbe på en yderst ubehagelig måde, og nogle af hårene var kommet ind i hendes næse. Hun havde følt sig kvalt, da han havde klemt alt for hårdt om hendes ribben, stukket overskægget op i næsen på hende og kilet sin mund fast til hendes. Det var meget langt fra, hvordan hun havde forestillet sig sit første kys. Når engang hun tillod en mand at kysse sig … Hvilket gjorde det endnu værre, tænkte hun, da hun trådte ud af sin kjole og sine knæbukser. Hun havde ikke givet ham tilladelse. Han havde bare kastet sig over hende. Og et kort øjeblik eller to havde hun været ved at gå i panik, fordi han var så stærk og påtrængende.

Hun skælvede, da hun genoplevede hans omfavnelse i sine tanker, mens Josie hjalp hende med snørebåndene i korsettet. Hun havde været så lettet, da lord Ledbury var kommet brasende og set så barsk ud. Men det ville hun aldrig lade en levende sjæl vide. Hun dukkede forlegent hovedet, så Josie kunne smide natkjolen over hendes hoved.

Følelsen af taknemmelighed havde dog ikke varet ret længe. Det blik, han havde givet Harry, som om han ville flå ham i tusind stykker, havde fået frygten til atter at skylle igennem hende. Selv om det ikke længere var frygt på egne vegne.

Men så havde han sendt Harry væk, tørret tåren af hendes kind og fulgt hende hjem, som om der slet ikke var noget upassende i at følge en person hjem, som han lige havde pågrebet i en kompromitterende situation.

Hun gik hen til servanten og satte sig på stolen.

Før viscounten havde talt om at bringe Harry for retten, var det slet ikke faldet hende ind, at andre kunne komme til at betale for hendes forseelser. Hun havde ignoreret reglerne med glæde, fordi hun vidste, at skulle hun blive straffet, ville straffen være mild. Lady Penrose ville måske have forbudt hende at gå til bal et par aftener i træk eller sat en stopper for hendes indkøbsture. Hvilket reelt set overhovedet ikke ville have været nogen straf.

Det allerværste, der ville kunne ske hende, var at blive sendt tilbage til Kent. Hvilket til en vis grad ville have føltes som en sejr.

Men viscounten havde fået hende til at indse, at andre kunne komme til at betale dyrt for hendes fejltrin. Hun ville aldrig kunne tilgive sig selv, hvis Josie mistede sin stilling på grund af hende. Eller hvis hun var skyld i, at Harry blev smidt ud af sit regiment. Gudskelov havde han lyttet, da hun bad ham om ikke at være alt for hård ved Harry og Josie, og han havde givet sit ord på, at han ikke ville afsløre, hvad han vidste om hendes aktiviteter her til aften.

Hun strakte armen op og klappede Josie på hånden, da hendes trofaste kammerpige begyndte at børste hendes hår og dele det i lokker, så hun kunne flette det i de fletninger, hun altid sov med. Hvorfor havde hun ikke overvejet, at andre kunne komme til at betale for hendes opførsel? Hvordan kunne hun have været så selvisk?

Hun løftede hovedet og betragtede misbilligende sig selv i spejlet.

Folk fortalte hende altid, hvor meget hun lignede sin far. De var begyndt at hviske, at hun var lige så kold og hjerteløs som han på grund af det stive smil og kolde udtryk, hun havde brugt år på at fremelske.

Men et menneskes personlighed kan ikke aflæses i et ansigtsudtryk. Hun havde selv taget så grueligt fejl, hvad lord Ledbury angik. Tidligere på aftenen, da hun havde bemærket ham til Lucy Beresfords debutantbal, havde hun opfattet ham som en af de mest ubehagelige mænd, hun nogensinde havde mødt. Han havde ikke smilet en eneste gang, selv om folk var stimlet rundt om ham for at underholde ham.

Han havde opført sig, som om han gjorde Lucys bror en stor tjeneste ved at optræde som lord Ledbury for første gang i selskabslivet i hans hjem. Hun havde syntes, Lucy var temmelig tåbelig, fordi hun talte så betaget om ham som hjemvendt krigshelt. Han havde lignet en mand, der ville nyde at hakke folk i småstykker, og den slags opførsel var der intet heltemodigt over.

Men han var overhovedet ikke ondskabsfuld. Han kunne have ødelagt hendes rygte og Harrys karriere og gjort Josie subsistensløs, hvis han var den slags mand, der nød at få andre til at lide. Men det havde han valgt ikke at gøre.

Hun betragtede sit kølige ansigtsudtryk igen og følte sig lidt roligere. Måske lignede hun sin far, men hun var ikke som ham. Ikke indeni, ikke der hvor det betød noget. Var hun?

Hun gøs.

– Nu varer det ikke ret længe, miss, så ligger De trygt og godt i Deres seng, sagde Josie, som fejlfortolkede hendes reaktion.

Lady Jayne kommenterede det ikke. Hun havde ikke tænkt sig at fortælle pigen, hvad der var sket, og gøre hende endnu mere bekymret. Eller at tilstå for nogen, at lord Ledburys overbærenhed med hende havde fået hende til at føle, at hun havde opført sig lige så selvisk, som hendes far nogensinde havde gjort.

Hun kunne ikke holde ud at se på sig selv længere. Havde hun virkelig opfordret Harry til at forelske sig så dybt i hende, at han opførte sig så dumdristigt, at han satte sin karriere på spil? Hendes far havde på nøjagtig samme måde ødelagt de kvinder, som havde været tåbelige nok til at falde for hans smukke ansigt og overfladiske charme.

Men det ville lord Ledbury ikke lade ske. Ikke nu. Han ville utvivlsomt forhindre hende i nogensinde at se Harry igen. Han havde gjort det klart, at han misbilligede, at en kvinde af hendes rang stod i forhold til en mand, som ikke havde nogen egen formue. Eller i det mindste en titel.

Endelig var Josie færdig med hendes hår, og hun kunne gå i seng og trække tæpperne helt op til hagen og putte sig trygt og godt.

Men hun kunne ikke finde ro. Hvor sandsynligt var det, at lord Ledbury kunne afholde Harry fra at kontakte hende igen? Det var ikke engang lykkedes hendes morfar.

Hun bed i sin tommelfingernegl. Hun kunne godt lide Harry. Rigtig godt. Og hun havde været ret ked af det, da hendes morfar havde sendt hende til London for at sætte en stopper for den forbindelse, der var begyndt, da hans regiment var udstationeret i Kent på træningsophold. Og hun havde været glad for at se ham igen.

Indtil han havde fortalt hende, at adskillelsen næsten havde knust hans hjerte.

Åh, hvor hun dog håbede, at lord Ledbury kunne overtale ham til at opgive at forfølge hende! For ellers blev hun nødt til at selv at fortælle ham, at hun aldrig rigtig havde elsket ham. Det havde hun ikke indset før i aften. Men nu, hvor hun betragtede sin egen opførsel gennem lord Ledburys kritiske øjne, måtte hun erkende, at en stor del af tiltrækningen ved Harry havde været den tilfredsstillelse, det gav hende at trodse hendes morfar.

Du godeste. Lord Ledbury ville have ret, hvis han anså hende for at være overfladisk, tankeløs og selvisk.

Hun lukkede øjnene og lagde sig om på siden, da Josie listede ud af værelset og lukkede døren bag sig. Det gav et sug i maven på hende. Hun ville ikke være den slags pige, der uden skrupler knuste en mands hjerte i trods. Men hun havde aldrig forestillet sig, at Harrys følelser stak så dybt. Hun prøvede at komme med undskyldninger for sig selv. Hun havde ikke gjort det med overlæg! Hun havde tænkt, at … Hun rynkede panden. Faktisk havde hun overhovedet ikke tænkt, indså hun. Et stik af skam for igennem hende og fik hende til at trække benene op under sig. Harry var bare dukket op, da hun var så frustreret over sit liv i London, at hun havde skreget lydløst over alle de bånd, der blev lagt på hende.

Selv om de ikke alle var hendes chaperones skyld. Det var hende selv, der havde aflagt et tåbeligt løfte til sig selv om ikke at danse med nogen under hele sæsonen af frygt for, at de ville opfatte det som et signal om, at hun ønskede, at de skulle gøre kur til hende.

Men selv før lord Ledbury havde overrasket dem, var det gået op for hende, at hun ikke kunne blive ved med at opmuntre Harry. Det havde blot været et øjeblik før, han overraskede dem. Det øjeblik, hvor Harry havde opfordret hende til at løbe væk sammen med ham, og hun havde vidst, at hun aldrig ville kunne gøre den slags. Selv før han havde kysset hende, og det var blevet så ubehageligt, havde hun vidst, at hun måtte bryde forbindelsen.

I det øjeblik havde hun vidst, at hun ikke var forelsket i Harry. Ikke på den dybe, altfortærende måde, som kunne få en kvinde til at opgive alt. Sådan som hendes tante Aurora ifølge hendes mor havde gjort, da hun løb bort med en ubemidlet lokal dreng.

– Åh Harry, sukkede hun. Hun håbede, han ville komme sig hurtigt over hende. Det burde han, for hun var ikke de risici værd, som han havde løbet. Under alle omstændigheder ville han få vigtigere ting end hende at tænke på i den nærmeste fremtid. Bonapartes flugt fra Elba var i alle aviserne. Alle regimenter blev udstationeret i udlandet i et forsøg på at standse hans triumftog op gennem Frankrig. Og hvis han både skulle rejse til fremmede himmelstrøg og i kamp, håbede hun, at han snart ville kunne slå hende ud af hovedet.

Selv om hun i lang tid endnu ville have dårlig samvittighed over at have leget med en mands følelser.

Hun lukkede øjnene og bad en lille bøn om, at han snart måtte møde en sød pige med samme baggrund, som ville elske ham, som han fortjente at blive elsket.

Tredje kapitel
Kommer lord Ledbury for at tage dig med på en køretur i dag? Er De sikker?
Lady Penrose betragtede hende over sine lorgnetter, som hun brugte til at nærstudere stakken af breve, der var kommet til morgen.
– Ja, sagde lady Jayne og krydsede fingre bag sin ryg. – Nævnte jeg ikke det i går aftes?
Lady Penrose så eftertænksom ud. – Jeg var naturligvis klar over, at han deltog i Beresfords bal. Men ikke, at I var blevet formelt præsenteret. Eller at en invitation var blevet givet. Eller accepteret. Faktisk burde De slet ikke have accepteret den. Hun lagde brillerne med tydelig irritation. – Det var meget forkert af dig. Den unge mand burde have bedt mig om tilladelse, da jeg er den eneste, der er i stand til at give den.
Selv om lady Jayne hang med hovedet, steg hendes humør et par grader ved tanken om, at lord Ledbury måske alligevel ikke fik sin vilje på alle områder. Hvis det kom til en konfrontation mellem den bryske viscount og hendes duenna, så ville hun holde på lady Penrose som vinder. Lady Penrose holdt altid strengt på formerne. Det var derfor, hendes morfar havde valgt denne fjerne slægtning til at overvåge hende under sæsonen.
– Hun vil ikke finde sig i noget pjat fra dig, havde han advaret hende. – Og hun kan spotte en lykkejæger på lang afstand. Ja, lady Penrose skal nok få dig godt gift, før sæsonen er ovre …
Hans ord sved bare ved at tænke på dem. Han havde været så ivrig efter at komme af med hende. Hans holdning havde kun gjort hende endnu mere besluttet på at optage forbindelsen med Harry, da han var dukket op. I det mindste kunne Harry lide hende.
– Men på trods af det kunne jeg godt være fristet til at lade aftalen bestå, eftersom han er den slags mand, som din morfar ville bifalde, funderede lady Penrose.
Da lady Jayne gjorde store øjne af chok, forklarede hendes duenna: – Han har sandsynligvis tillagt sig dårlige vaner under sine år i aktiv tjeneste. Det har jeg set før hos yngre mænd, som ikke havde forventet at arve. Det vil utvivlsomt tage ham et stykke tid at vænne sig til det bedre selskabs omgangsformer igen. Vi må udvise en vis forståelse.
– Må vi?
– Naturligvis, sagde lady Penrose og så på hende, som om hun var småtbegavet. – Han er et yderst passende parti. Det ville være komplet latterligt at lave et postyr, blot fordi han lader til at have glemt, hvordan tingene bør gøres. Jeg vil flytte dine andre aftaler i dag, således at det passer.
Lady Jayne stirrede måbende på lady Penrose. Indtil nu havde hun blot haft hånende ord til overs for de mænd, der havde udvist interesse for hende, og havde afvist deres invitationer. Hvilket havde passet lady Jayne glimrende. For hun havde ikke til hensigt at gifte sig med nogen som helst. Ikke i denne sæson! Hvis hendes morfar troede, han bare kunne gifte hende væk så let som ingenting, så måtte han tænke om igen!
*
Hun var vred resten af dagen. Da lord Ledbury ankom for at tage hende med ud på den køretur, han havde tvunget hende til at acceptere, var hun lige ved at sige til ham, at han kunne gøre, hvad der passede ham. Men han kendte måske Harrys overordnede. Lord Ledbury skulle blot sige et enkelt ord til den rette, og så ville Harry komme til at betale dyrt for sit fejltrin. Den tanke gjorde hende blot endnu mere vred. Det var så urimeligt, at han kunne slippe af sted med at opføre sig, som han ville, og så ville selv én så striks som lady Penrose, tilgive ham på grund af hans stand.
Og så vovede han at dukke op i en barouche. Hvis hun skulle ses sammen med ham, kunne det så ikke i det mindste være i noget lidt flottere? Som en faeton? Var han ikke klar over, at dette var første gang, lady Penrose havde ladet hende køre en tur med en mand i parken?
Nej, tænkte hun og skummede indvendigt af raseri. Det vidste han ikke. Han var sikkert også ligeglad. For han var ikke en rigtig bejler.
Det var i det mindste en trøst. Hun trak sin pels helt op til hagen og stirrede på rideknægtens ryg, da lord Ledbury satte sig ved siden af hende. Hun kunne mærke hans blik hvile på sig, men han sagde ingenting. Og sådan forsatte det hele vejen hen til parken.
Da de rullede af sted gennem gaderne, begyndte hun at forstå, hvorfor han havde valgt sådan et adstadigt og kedeligt transportmiddel. Med en rideknægt som kusk, var der intet, der kunne forhindre ham i at give hende den moralprædiken, som han tydeligvis længtes efter at give hende. Han havde sikkert kun holdt sig tilbage i går på grund af den ene tåre, som angeren havde fravristet hende. Han frygtede sikkert, at hun først virkelig ville begynde at græde, hvis han råbte lige så meget af hende, som han havde gjort af Harry. Det tænksomme udtryk i hans ansigt, da han havde tørret tåren væk, havde sikkert skyldtes betænkelighed ved at eskortere et grædende fruentimmer hjem gennem gaderne.
Det var sikkert også derfor, han tav nu og blot skævede til hende som om hun var en ueksploderet bombe, der kunne gå af, hvilket øjeblik det skulle være.
Men havde han råbt af hende, ville hun faktisk ikke have grædt. Lige fra hun var helt lille, havde hun lært at kontrollere sine følelser. Det var begyndt med en beslutning om ikke at lade hendes far fremprovokere gråd hos hende. Den tilfredsstillelse skulle han ikke have!
Da de kørte ind gennem porten til parken, havde hun anlagt sig det følelsesløse ansigtsudtryk, som hun altid bar, når hun vidste, at nogen ville skælde hende ud.
Men der var intet, lord Ledbury kunne sige til hende, som hun ikke havde hørt tusind gange før. Og det fra nogen, hvis mening rent faktisk betød noget for hende.
– De er vred på mig, lady Jayne, observerede han nøgternt. – Det virker, som om De har truffet en beslutning om at betragte mig som Deres fjende, siden vi skiltes.
– Hvordan kan jeg være andet end vred? svarede hun. – De opfører Dem, som om De tror, De kan kommandere over mig.
Han sukkede. Eftertrykket på ordet tror bekræftede hans mistanke om, at hun ikke var noget føjeligt menneske, der ydmygt ville rette ind efter en reprimande.
– Selv dem, der har været i krig længe, kan blive allierede, hvis de har en fælles fjende. Eller kan i det mindste handle efter fælles regler under en våbenhvile.
– Jeg … jeg forstår ikke. Men han havde vakt hendes nysgerrighed. Hvad kunne han dog tænke på, der fik ham til at komme med en sådan kommentar?
– Måske har vi mere tilfælles, end De forestiller Dem. For eksempel fortalte De mig, at De var blevet sendt til London for at arrangere et ægteskab, hvilket stred imod Deres egne ønsker. Min fremtid har også taget en anden retning, end jeg selv havde ønsket. Og før De endnu en gang fremturer med, at mænd altid kan gøre, hvad de vil, uanset hvem de sårer på deres vej, skyndte han sig at tilføje, før hun kunne nå at sige det, som hun havde på læberne, – vil jeg råde Dem til ikke at dømme os alle efter de mænd, som De selv er beslægtet med. Jeg antager, at det er dem, som De dømmer hele det mandlige køn ud fra?
– Jeg … Øhm, ja.
Det var begyndt med hendes far. Han havde ikke lagt skjul på, at han bebrejdede hende, at hun var det eneste af hans børn, der havde levet længere end den spæde barnealder, når det, han havde ønsket af sin kone, var en arving. Hvis hun nogensinde gjorde noget, der ikke passede han, gav han hende et blik, der fik hende til at fryse til is. Det betød, at hun havde tilbragt det meste af sin barndom med at fare omkring i parken på deres gods for at holde sig så langt fra ham som muligt. En af staldknægtene havde besluttet sig til at lære hende at ride, men bortset fra ham havde hun aldrig mødt en mand, der havde udvist den mindste smule betænksomhed over for hende.
Indtil hun var flyttet hjem til sin morfar. Han var blevet så forfærdet over, at hun hverken havde lært at læse eller skrive og da slet intet om at begå sig i selskabslivet, så hendes hverdag var gået fra den ene yderlighed til den anden. Han havde ansat en lang række af huslærere og guvernanter, som en efter en gav op og fortalte ham, at hun var komplet umulig.
Det egentlige problem var, at uanset hvor hårdt hun havde forsøgt at absorbere al den information, de havde givet hende, havde der altid været mere. Så uanset hvor hårdt hun knoklede, var det aldrig lykkedes hende at følge med. Det føltes, som om hun hver dag var blevet sendt ind på sin morfars kontor for at få at vide, at hun ikke levede op til den standard, der blev forventet af en ung dame, der boede under hans tag.
*
Hendes dystre ansigtsudtryk, da hun sad der i dybe tanker, fik ham til at tænke på sit eget forhold til sine brødre. Mortimer, hans fars store stolthed, havde spillet og horet sig gennem livet, indtil han stinkende beruset var faldet af sin hest og havde brækket nakken. Og Charlie, hans mors øjesten, var blevet sendt til Paris, hvor han levede, som det passede ham, fordi lovene derovre var langt mere tolerante over for mænd af hans støbning. Hvilket utvivlsomt også kostede en del.
Lord Ledbury strammede læberne. – Også jeg har mandlige slægtninge, som kun tænker på deres egen fornøjelse. Og de har efterladt mig den ikke særlig ønskværdige opgave at rydde op i det rod, de har efterladt. Det ligger fjernt fra det, jeg gerne ville gøre. Da jeg blev viscount, var jeg nødt til at opgive min officersbestalling og begive mig på jagt efter en hustru.
– Det er fjollet. Jeg mener, der er absolut ingen grund til at opgive Deres officersbestalling, bare fordi Deres familie lægger pres på Dem. Der er masser af officerer med titler, der gifter sig, og endda tager deres hustruer med ud på felttog. Og jeg ville da tro, at vores land har brug for alle de erfarne officerer, det kan få, hvis vi skal afholde Bonaparte fra at hærge Europa igen.
– Det var præcis det, jeg sagde til min farfar, da han insisterede på, at jeg skulle opgive hæren!
Det var meget mærkeligt at høre sine egne argumenter gentaget med næsten samme inderlighed som hans egen, da han havde fremført dem for sin farfar. Men hans farfar var blevet helt violet i hovedet, havde hamret i bordet og brølet: – Du skal giftes og indrette børneværelse med det samme! Jeg lod din far overtale mig til at lade Mortimer vente og gøre sit eget valg. Ha! Se, hvordan det gik! Han løb efter ethvert kvindfolk i omegnen og fortalte mig lige op i mit åbne ansigt, at han nød det for meget til at stifte familie. Jeg gør ikke samme fejltagelse med dig! Enten tager du til London og vælger en brud, eller også vælger jeg en for dig!
Han sendte lady Jayne et skævt smil. – Men efter en længere … diskussion … gik det op for mig, at selv om De har ganske ret i, at England har brug for erfarne officerer, så ville selv Wellington medgive, at det er lige så vigtigt at bevare en af Englands ældste familier, som det er at knuse den korsikanske tyran.
Han greb så hårdt fat om hovedet på sin spadserestok, at det undrede hende, det ikke knækkede af.
– Min farfar er gammel, sagde han til sidst, – og selv om han aldrig ville indrømme det, er hans helbred ikke det bedste. I løbet af de sidste år har han fået en lang række slemme chok. De ved sikkert, at både min far og min storebror døde ved ulykkestilfælde blot få måneder efter hinanden. Og som han så fyndigt udtrykte det, kan enhver lede tropperne i et slag, men jeg er Cathcart-familiens sidste håb.
Han fik den samme knude i maven, som han havde gjort den dag, hvor alt det, han havde opnået i sit liv, var blevet fejet til side, som om det ikke betød noget som helst.  Sådan havde han haft det hele sin barndom, og pludselig var den følelse vendt tilbage. Hans forældre havde altid foretrukket hans to brødre og fået ham til at føle, at han ikke var noget værd.
Men hans farfar havde ikke ret i, at alle kunne lede tropperne i et slag. Det krævede langt mere at være officer, end han forestillede sig. Alene det at vinde mændenes tillid var en stor opgave. Langt de fleste af dem kom fra rendestenen og havde en naturlig mistro til enhver autoritet. Men de havde betroet ham deres liv. De havde lært at stole på de beslutninger, han traf, for at sikre deres overlevelse. Og mere end det. Han havde hjulpet dem til at holde modet højt, selv i de sorteste øjeblikke.
I sine elleve år i hæren havde han opbygget en stor selvtillid. I de elleve år var fortidens dæmoner forsvundet, og han var gået fra at være en forknyt knægt til en erfaren hærleder.
Hans farfar havde antydet, at hans eneste funktion i livet var at fædre den næste generation. Men ved Gud, han ville gøre langt mere end det. Hvis han kunne lede et regiment, så kunne han også sætte skik på alle de ejendomme, der nu var hans ansvar.
Og han ville gøre det langt bedre, end nogen af hans forkælede brødre ville have gjort.
– Hmm … Siger De, at De forstår min situation, fordi De ved, hvordan det føles at blive presset til at gifte sig, når det ikke er det, man vil?
– Noget i den retning, sagde han med et hårdt smil og fortsatte: – Jeg tager hatten af for, at De ikke har ladet Dem smigre af al den opmærksomhed, De tiltrækker. Efter Deres opførsel i går aftes at dømme, skulle man tro, De ventede på en hertug eller i hvert fald en markis. Det var sikkert det, Berry havde antaget, da hun havde gjort det klart, at hun ikke var interesseret i nogen af de mænd, der bød hende op til dans. – Halvdelen af Londons mandlige befolkning ligger for Deres fødder, og alligevel insisterer De på en mand uden titel og fremtidsudsigter.
Hun var slet ikke kold eller stolt, for så havde hun slet ikke kunnet kaste sig ud i så upassende et forhold.
Han vendte sig om mod hende, men ordene sad fast i halsen på ham. Hun sad og så på ham med store øjne. Kornblå øjne. Farven passede perfekt til hende.
Pokkers også.
Han havde næsten håbet, at han kunne finde en fejl ved hendes udseende, når han så hende i fuldt dagslys. Aftenen før havde hun trods alt været på den anden side af dansegulvet. Og alle vidste, at stearinlysenes skær forskønnede. Og i parken havde det været så mørkt, at han sagtens kunne have forestillet sig hendes skønhed langt større, end den egentlig var. Men her var deres ansigter kun tyve centimeter fra hinanden, og hendes perfekte skønhed havde helt bogstaveligt taget pusten fra ham.
– Deres Harry … løjtnant Kendell, må være blevet så betaget af Dem, at han helt har tabt hovedet, lykkedes det ham til sidst at fremstamme.
Måske var det virkelig sandheden. Måske var han slet ingen lykkejæger. Med de store blå øjne, alle de gyldne krøller og den bedårende lille mund ville hun kunne indfange hvilken som helst mand, hun ville. Hvis hun havde opmuntret løjtnanten blot en smule, kunne han let være gået fra forstanden.
han
Han ville ikke blot lære at administrere sine ejendomme, så alle ville beundre ham, men også gifte sig med en kvinde, som ville vække misundelse og beundring hos alle.
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